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BIENVENIDOS A 
LA VILA JOIOSA
La Vila Joiosa tiene algo  especial que 
provoca que todo aquel que la visite 
desee regresar; capital histórica de la 
comarca costera de la Marina Baixa, 
contiene un rico y variado patrimonio 
arqueológico y monumental, playas 
limpias y tranquilas, con 5 banderas 
azules y un excelente clima, que hace 
recomendable su visita en cualquier 
época del año. Su luz, propia de 
una localidad mediterránea, y la 
configuración de su casco antiguo, 
con pequeñas calles que recuerdan 
épocas pasadas, y sus casas junto 
al mar, pintadas al más puro estilo 
mediterráneo en luminosos colores, se 
convierten en el mejor reclamo para el 
turista. 

Bienvenidos o Welcome
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WELCOME TO 
LA VILA JOIOSA
Villajoyosa has something special that makes all those 
who visit want to return, it offers a rich and varied 
archaeological and monumental heritage, clean and 
tranquil beaches, with 5 blue flags and an excellent 
climate that makes it a recommended destination any 
time of the year. The light of a Mediterranean locality, the 
configuration of the old town, with its small streets that 
reminisce of the past, its houses close to the port painted 
in the purest of Mediterranean styles, in bright luminous 
colours, are the biggest attractions for tourists.

6



Historia o History
El Municipio de La Vila Joiosa tuvo sus primeros pobladores en 
la Edad de Bronce. El cerro donde se asienta el casco antiguo fue 
una ciudad íbera. Las excavaciones de la Necrópolis del Poble 
Nou, la de mayor duración actualmente conocida para la cultura 
ibérica (s.VI a.C.) han proporcionado muchos materiales de uso 
militar y cotidiano que se exponen en Vilamuseu.

En época romana la zona experimentó un gran auge que se 
traduce en la identificación de la ciudad con Allon. De esto nos 
han quedado restos arqueológicos que podrás ver en Vilamuseu. 
Durante la Edad Media las costas se despoblaron por el peligro 
pirata y en el siglo VIII el levante se islamizó, hasta el 1300 cuando 
el almirante de Jaime II, Bernat d’en Sarrià, funda esta población. 

La Vila Joiosa significa “la ciudad alegre”, un nombre atractivo 
para los nuevos pobladores cristianos del Noreste peninsular. 

La ciudad tuvo un castillo que la protegía. Hoy puede verse el 
espacio que ocupó e información sobre su función en el parque 
del Castell en el Casco antiguo. También tuvo murallas. Las que 
se han conservado son del siglo XVI. Es un ejemplo de arquitectura 
renacentista, así como las torre vigías de la huerta.

Según la tradición, los pobladores de La Vila Joiosa pidieron la 
intercesión del santo del día para repeler un importante ataque 
de los piratas berberiscos. Desde entonces, el día 29 de julio se 
venera a Santa Marta como patrona de la ciudad, y desde 1694 se 
celebran en su honor las fiestas de Moros y Cristianos.
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The settlement of the municipal area of La Vila Joiosa goes back 
to the Bronze Age at least (second millennium BC). The hilltop 
where the old town of La Vila Joiosa stands was a settlement 
founded at the beginning of the Iberian age around the 6th century 
BC. Excavations in the Poble Nou necropolis, used during the 5 
centuries of Iberian culture, have provided abundant military and 
household materials exhibited in the Archaeological Museum 
(Vilamuseu). 

The town was one of the privileged Roman cities of the Land of 
Valencia, probably called Alone; not in vain lots of materials, tools, 
inscriptions, Roman monuments, etcetera, (most of them exhibited 
in Vilamuseu) have been found here.   During the Middle Ages, the 
inhabitants of La Vila Joiosa took refuge in the inland area due 
to the constant danger of pirate attacks. In the 8th Century, the 
Levante area was Islamized until the 13th Century when Admiral 
Bernat de Sarrià founded the new town “La Vila Joiosa” (Joyful City) 
a perfect name to attract new settlers from Aragon and Catalonia.

The town used to have a castle, no longer standing. In the place 
formerly occupied by the castle (now ‘Parque del Castell’ in the Old 
Town), we can now see a bronze model with the appearance that 
it presumably had, as well as an information panel with relevant 
information.

The town also had walls that were bombarded and constantly 
repaired, the walls standing nowadays (from the 16th Century) 
are fine examples of early Renaissance military architecture. 
The danger of pirate attacks continued until the 18th century, as 
demonstrated by numerous defensive towers (Torre de “El Xarco”, 
Torre de “L’Aguiló”). 

According to tradition, the inhabitants of Villajoyosa requested the 
intercession of the “Saint of the day” (July 29th) to repel a major 
attack by the Berber pirates. Since then, Santa Marta is venerated 
as the patron saint of La Vila Joiosa, celebrating the “Moors and 
Christians” festivity in her honor the week of July 24 to 31.
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MONUMENTOS, MUSEOS Y LUGARES DE INTERÉS

CONJUNTO HISTÓRICO-ARTÍSTICO DEL CASCO ANTIGUO 
(Bien de Interés Cultural)
El casco antiguo mantiene un grado de conservación envidiable. Su 
carácter tradicionalmente marinero y comercial ha determinado 
su particular arquitectura, con planta y distribución típica de la 
época de la reconquista. En las excavaciones de la zona se han 
encontrado restos de la época ibérica y de procedencia fenicia o 
egipcia. En el conjunto histórico artístico es necesario visitar la 
iglesia-fortaleza de la Asunción, perteneciente al gótico catalán, y 
el conjunto de las calles Colón y de Canalejas, donde se conservan 
edificios con diferentes estilos arquitectónicos que abarcan los 
siglos XIX y XX. Tampoco se puede pasar por alto en la visita uno 
de los iconos de la ciudad: las casas colgantes policromas sobre 
el río Amadorio.

IGLESIA DE NTRA. SRA. DE LA ASUNCIÓN
(Bien de Interés Cultural)
De estilo gótico catalán, el cual se caracteriza por la sencillez 
decorativa, el templo constituye uno de los tres ejemplos de 
Iglesia-Fortaleza existentes en la provincia de Alicante.
Con el paso del tiempo se han ido añadiendo elementos de distinta 
época: Portada principal, Capilla de La Purísima Concepción y la 
muy preciada Capilla de Santa Marta, estancia que se adhiere al 
edificio primitivo en el s. XVIII.; y que con un exquisito gusto barroco, 
rompe con la austeridad del resto del edificio. Esta concentración 
de ornamentación viene determinada por ser ésta la estancia que 
alberga la imagen de la patrona de Villajoyosa. Aquí podemos 
apreciar dos lienzos que representan dos momentos históricos 
que hoy en día siguen celebrándose por todo lo alto. 

• El Milagro de las Lágrimas de Santa Marta (08-05-1653).
• La aparición de Santa Marta para auxiliar al pueblo vilero del 
ataque de los piratas berberiscos el veintinueve de julio de mil 
quinientos treinta y ocho.

Cabe destacar la presencia de dos inscripciones romanas. Una de 
ellas localizada en el interior de la iglesia y reutilizada como pila 
de agua bendita, la otra situada en el exterior formando parte de 
la pared de la capilla de Nuestra Patrona. 

MURALLAS 
El recinto amurallado se destruyó parcialmente durante la Guerra 
de Sucesión, por lo que actualmente se pueden observar algunos 
de los lienzos que se mantienen, generalmente incorporados a las 
viviendas más antiguas del núcleo urbano.
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Dicho lienzo, construido en el siglo XVI se constituye como un ejemplo inaudito 
de arquitectura defensiva pre-abaluartada.
En la época de la Edad Moderna, se construyeron nuevas murallas en las 
que destacan los lienzos de poniente y de levante, de estilo Vauban o de 
arquitectura abaluartada. En los lienzos de Levante se puede distinguir por 
los baluartes de paredes rectas con formas de estrella muy diferentes a las de 
la Vila Joiosa. Las torres que componen el recinto amurallado, son de planta 
circular con cuerpo macizo y una cámara superior con grandes cañoneras.

COMPLEJO PARROQUIAL CRISTO RESUCITADO
Iglesia de nueva construcción, inaugurada en 2012.

OTROS MONUMENTOS:
Torres Vigía S. XVI (Bien de Interés Cultural): Torre de El Xarco y Torre del Aguiló 
(en la Torre del Aguiló hay una ruta autoguiada con paneles interpretativos), 
destinadas a la prevención de ataques piráticos, y complementadas por cuatro 
torres renacentistas que protegían la huerta tradicional.
Torre de Sant Josep (Bien de Interés Cultural). La mayor de las tres torres 
funerarias romanas mejor conservadas de España. Conserva recinto 
funerario y se han recuperado los jardines funerarios. Recinto abierto en 
horario diurno. Dispone de paneles interpretativos sobre el monumento y los 
jardines. Gratuito.
La Ciudad Romana de Allon, una de las nueve de la Comunitat Valenciana. 
Diferentes paneles por la ciudad informan de lugares y hallazgos importantes.
Pecio Bou Ferrer: es el mayor pecio romano en excavación del mediterráneo. 
Puedes conocer todos los detalles del cargamento y características del barco 
en la visita al taller Bou Ferrer y de la navegación antigua de Vilamuseu.
La Malladeta: visita el yacimiento arqueológico del santuario íbero a través 
de un itinerario autoguiado y disfruta de las maravillosas vistas de la playa 
del Paraíso y de los acantilados de la Mallaeta. También encontrarás la Torre 
estudio del Doctor José María Esquerdo, del siglo XIX y la Villa Giacomina 
ejemplo de arquitectura historicista de principios del siglo XX.
Ver programación (Visitas guiadas, actividades para niños, etc) www.
vilamuseu.es
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MONUMENTS AND MUSEUMS.

HISTORICAL-ARTISTIC OLD QUARTER OF THE CITY.
BIC (Asset of Cultural Interest) declared.
The Old Quarter of the town preserves an enviable degree 
of conservation. Its traditionally seafaring and commercial 
character has determined its particular architecture, the town 
has distribution and layout typical to the era of the conquest and 
the re-conquest. Excavations in the area have brought to light 
remains from the Iberian era, of Phoenician or Egyptian origin. The 

Fortress-Church of the Asunción, in the Historical-Artistic quarter, 
is worth a visit, belonging to the Catalan Gothic style. The streets of 
Colón and Canalejas conserve buildings of different architectural 
styles, which range from the XIX and the XX century. Another of the 
essential attractions is the hanging polychromatic houses above 
the river Amadorio, an iconic symbol of the city.

OUR LADY OF ASSUMPTION CHURCH.
An asset of Cultural Interest.
The Church, built in the 16th Century is in the Catalan Gothic style, 
typified by simple decorations.
The religious building is one of the three examples of a fortress-
church in the province of Alicante. As time went on, some elements 
from different ages were added such as Main Front, Purísima 
Concepción Chapel, and the appreciated Santa Marta Chapel, 
which was adhered to the original building in the 18th Century)
The chapel of Santa Marta was built in an excellent baroque style 
breaking with the austerity of the rest of the building
The reason for this concentrated ornamentation is that the image 
of our patron saint is in this chapel. Here we can see two parietal 
canvases representing two historical periods that nowadays still 
celebrated:

· The Miracle of Santa Marta Tears occurred on 8th May 1653.
· The apparition of Santa Marta to protect the inhabitants of the 
town from the attack of the Berber pirates on 29th July 1538.

About the Church, it is to be said, that this building houses two 
roman inscriptions. One of the inscriptions is inside the church and 
is used as a holy water font, the other one is outside, making part 
of the chapel wall.

THE WALLS. Asset of Cultural Interest.
The walled enclosure was partially destroyed during the War of 
Succession, shown by walls incorporated into the older buildings 
of the Old Quarter of the urban nucleus. 
The said walls, built in the XVI century constitute an extraordinary 
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example of pre bastioned (preabaluartada )defensive 
architecture. In the Modern Age, new walls were built, from 
which stand out those of the Poniente and Levante, in the 
Vauban style or Abaluartada architecture. In the Levante wall, it 
is possible to distinguish the bastions of straight walls with star 
shapes, very different to those at Villajoyosa. 
The towers that constitute the walled enclosure have a solid 
circular base with an upper chamber with large cañoneras.

COMPLEJO PARROQUIAL CRISTO RESUCITADO
Newly built church opened in 2012. 

OTHER MONUMENTS:
Torre de “El Xarco and Torre del Aguiló Watchtowers (BIC 
Monuments): destined to prevent pirate attacks. (in the 
surrounding area of the tower there is a self-guided route with 
interpretive panels).

San José Tower (BIC declared)  of Roman origin, is a funeral 
edification integrated into a Necropolis. It preserves the funeral 
enclosure and the gardens have been recovered. The enclosure 
is open during the daytime and it has interpretive display panels 
of the monument and the gardens. Free entrance.
The Bou Ferrer Wreck: The Pecio Bou Ferrer is the largest 
roman underwater shipwreck in the Mediterranean. You can 
know all the details about the shipment and characteristics of 
the boat by visiting the Bou Ferrer Ancient Navigation Workshop 
in Vilamuseu
La Malladeta:  Delight yourself with the impressive views of the 
Mediterranean Sea, the beautiful views of Playa Paraíso, and the 
cliffs of ‘La Mallaeta’ by visiting the Iberian Sanctuary through a 
self-guided itinerary
You will also find the 19th-century tower-study of Doctor 
Jose Maria Esquerdo and Villa Giacomina, an example of the 
historicist architecture from the early 20th century.
For more information about guided tours, activities for children, 
etc… visit www.vilamuseu.es.
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Que hacer o What to do
Pasee por nuestro Casco Histórico y deléitese admirando sus 
fachadas de colores, la Iglesia Fortaleza Ntra. Sra. de la Asunción 
de estilo gótico catalán y las Murallas estilo renacentista de la 
Costera la Mar.

Conoce/visita Vilamuseu, como un museo multisensorial y precio 
accesible para toda la familia con una colección extraordinaria.

Conozca nuestras raíces históricas y visite la Finca La Barbera dels 
Aragonés. Visite también los museos del chocolate y las fábricas de 
chocolate de nuestra ciudad.

Disfrute de la variada oferta gastronómica local eligiendo uno de 
nuestros restaurantes para deleitarse con la conocida y tradicional 
cocina vilera. 

¡¡No olvide probar nuestro delicioso pescado de la bahía!!

Aproveche su visita para disfrutar del paisaje y del buen tiempo en 
nuestras maravillosas playas y en las calas de aguas transparentes 
y cristalinas.

Practica snorkel en nuestras calas y disfrute de la increíble belleza 
de sus fondos submarinos repletos de una variada fauna y flora. 
(pide tu guía de snorkel en Tourist Info La Vila Joiosa)

Disfrute paseando junto al mar por el paseo marítimo de la Playa 
Centro.

Por la tarde, asista a la llegada de los barcos pesqueros y presencie 
en vivo la subasta de pescado en la Lonja del puerto pesquero.

Y como no podía ser de otro modo siendo La Vila municipio con 
tradición chocolatera, nada mejor para terminar la jornada, que 
una taza de delicioso chocolate vilero en cualquiera de nuestras 
chocolaterías.
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Take a walk in the Old town, and enjoy the typical colourful houses, 
the Church of Our Lady of La Asunción (Catalan Gothic style) and 
the walls of Renaissance style. 

Know/visit Vilamuseu a multisensory and accessible museum for 
all the family with a stunning collection.

Visit the “Finca La Barbera dels Aragonés” to find about the 
historical roots of our beautiful town; and don’t forget to sweet up 
your life visiting the three Museums of Chocolate of the city.

Enjoy the local gastronomy and choose one of our restaurants to 
eat the traditional fishers cooking. 

Don’t’ forget to try the delicious fish of the bay!

You can snorkel and dive in our beaches and coves to enjoy the 
amazing beauty that is hidden-under the sea (ask for your snorkel 
guided at Tourist Info La Vila Joiosa)

In the afternoon, watch the fishing boats come into the port and 
attend a fish auction at the fish market.

We can’t forget that Villajoyosa is the city of chocolate, nothing 
better at the end of the day than a sweet cup of chocolate enjoying 
the weather and the landscape of the town.

CULT UR A Y ENTR ETENIMIENTO o CULT UR E A ND LEISUR E

OCIO - LEISURE:

Cines La Vila: 96 685 18 84

Karting La Cala: 96 589 46 76 

CULTURA - CULTURE:

Auditorio-Teatro: 96 685 08 08
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VISITA S o VISITS

• Casa Museo La Barbera dels Aragonés 
Dirección - Address: C/ Huit de Maig, s/n.
Visitas Guiadas particulares: consultar horario
Guided tours: chech schedules.
Precio 1.50€ - Price: 1.50€
Para grupos es necesario reservar en el 609 771 110 o en visitas@
villajoyosa.com More information for groups 966508355 or visitas@
villajoyosa.com

• Vilamuseu
Invierno (del 16 de septiembre al 15 de junio)
De martes a sábado de 10 a 19. Domingos y festivos de 10 a 14.
Verano (del 16 de junio al 15 de septiembre)
De martes a sábado de 10 a 14 y de 18 a 21.30. Domingos y festivos 
de 10 a 14.
Cerrado: todos los lunes. 1 y 6 de enero. 5 de enero por la tarde. 1 
de mayo. 29 de julio. 24, 25 y 31 de diciembre.
Tarifa general: 3€. Tarifa reducida 1.50€ (estudiantes, grupos, 
familias numerosas y monoparentales).
Entrada gratuita: todos los domingos, el 18 de mayo, niños hasta 7 
años, jubilados y mayores de 65 años, personas con discapacidad, 
personas en situación legal de desempleo y miembros del ICOM.
Ver programación (visitas guiadas, actividades para niños) www.
vilamuseu.es

• Torre Romana de Sant Josep
Recinto abierto en horario diurno. Dispone de paneles 
interpretativos sobre el monumento y los jardines funerarios. 
Gratuito.

• Chocolates Clavileño
Dirección/ Address: Colón, 118. Tel.: 965890778
Consultar en museo. www.chocolatesclavileno.com/

• Turrones Carremi
Dirección / Address: Carretera Alicante-Valencia (Polígono 
Industrial). Tel.: 96 589 03 83 
Consultar horario. www.carremi.es 

• Chocolates Pérez
Dirección - Address: Pda Mediases, 1CP: 03570 Villajoyosa. Tel.: 
965 890 573
Consultar en museo. www.chocolatesperez.com

• Museo Valenciano del chocolate: Valor
Dirección-Address: Avd Pianista Gonzalo Soriano. Tel.: 96 681 04 
51 - 96 589 09 50.
Consultar en museo. www.valor.es

• Chocolates Marcos Tonda
Dirección- Addres: Nave 2, Polígono industrial Torres. Tel.: 
965895924
Consultar horario. www.chocolatesmarcostonda.com
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Playas o Beach
Al encanto de su imagen como villa marinera, con fachadas 
multicolores y un activo puerto pesquero, La Vila Joiosa une el 
atractivo de unas cuidadas playas galardonadas con 5 banderas 
azules, que, abiertas o en calas, muestran unas aguas tranquilas 
y cristalinas. 

Playas de Norte a Sur:

• Racó del Conill: Pequeña y silenciosa cala de gran belleza. 
Playa naturista de tradición nudista. Situada entre montañas; es 
ideal para bucear.
Tipo de playa: Cantos y arena. 100 m.

• Playa del Torres: A 2 Km del casco urbano dirección Benidorm, 
junto campings.
Tipo de playa: Cantos y arena. 300 m.

• Playa de los estudiantes: Playa situada en el casco urbano 
junto al puerto pesquero. Junto a esta playa y con similares 
características se encuentra la playa del Tío Roig y Varadero.
Tipo de playa: Cantos y arena. 100 m. Tiene bandera azul.

• Playa Centro: En el casco urbano de La Vila Joiosa y con todo 
tipo de servicios. Playa adaptada para personas con movilidad 
reducida.
Tipo de playa:  Arena. 1.190 m. Bandera azul y bandera ecoplayas.

• Puntes del Moro: Playa rústica de piedras.
Tipo de playa: Piedras y rocas. 160 m.

• Playa del Paradís: Playa abierta que mantiene su entorno 
natural. Se puede acceder fácilmente.
Tipo de playa: Cantos finos y arena. 720 m.

• Playa del Bol Nou. Cala rústica de gran belleza y de aguas 
cristalinas ubicada entre dos grandes rocas. Bandera azul.
Tipo de playa: Cantos finos y arena. 237 m.

• L’Esparrelló: Pequeña cala de aguas transparentes, situada al 
pie de un acantilado a ideal para la práctica de y apta para la 
práctica del nudismo.
Tipo de playa: Gravilla y arena. 100 m.
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• Playa de la Caleta: Recoleta cala de piedras, de ambiente 
tranquilo y ubicada en medio de un entorno natural. Bandera 
azul.
Tipo de playa: cantos y arena. 139 m.

• Playa del Xarco: Tranquila playa apta para pesca y buceo. Zona 

can en el extremo derecho.
Tipo de playa: Cantos y arena. 250 m.

• Playa del Carritxal: Playa de cantos rodados ideal para disfrutar 
de la naturaleza y la tranquilidad.
Tipo de playa: Cantos y arena. 1.900 m.
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The image of Vila Joiosa as a fishing village with multicolour 
facades and a busy fishing port, is complemented by several well-
cared for beaches, awarded with the 5 blue falgs, both wide bays 
and inlets with calm, clear waters.

Beaches from North to South:

• Racó del Conill: Small quiet creek of great beauty. Naturist 
beach of nudist tradition. It is perfect for fishing and diving.
Type: Pebbles and sand. 100 m.

• Playa Torres: 2 km from the town centre towards Benidorm, 
next to campsites.
Type: Pebbles and sand. 300 m.

• Estudiantes: Located in the town next to the fishing harbord. 
Blue flag.
Type: Pebbles and sand. 100 m.

• Centro Beach: Located in the town centre. Services.  
Beach adapted to people with reduced mobility. Blue flag, 
ecoplayas flag.
Type: Sand. 1.190 m.

• Puntes del Moro: Rustic and small beach
Type: Pebbles and rocks. 160 m.

• Paradís: Open beach already keeping its natural environment. 
Blue flag.
Type: Pebbles and sand. 720 m.

• Playa Bol Nou. Beautiful rustic creek with crystal clear waters 
located between two big rocks. Blue flag.
Type: Shingle and sand. 237 m.

• L’Esparrelló: Small creek of clear waters located at the foot of 
a cliff. It is perfect for fishing and diving and is suitable for nude 
bathing.
Type: Shingle and sand. 100 m.

• La Caleta: Located in the middle of a natural environment. Blue 
Flag.
Type: Pebbles and sand. 139 m.

• Playa del Xarco: Quiet beach suitable for fishing and diving. Dog 
beach on the right side.
Type: Pebbles and sand. 250 m.

• Playa del Carritxal: Beach with pebbles ideal to enjoy nature 
and tranquility.
Type: Pebbles and sand. 1.900 m.
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Gastronomía o Cuisine
La mayor parte de la cocina que puede encontrar el viajero en La Vila 
Joiosa es la propia del litoral valenciano y de todo el Mediterráneo 
íbero, pescado fresco y marisco vivo. Y por descontado, las mil y 
una maneras de preparar el arroz, entre las cuales la paella es sólo 
una, aunque la más destacada.
Además de las cien variedades de paella, en algunos restaurantes 
de La Vila se pueden pedir otros arroces, entre los que cabe 
destacar los caldosos, siempre de pescado, "arrós amb llampuga", 
boquerones, caballa u otros pescados, "arrós amb ceba i carabassa", 
"arrós amb espinacs". Otras preparaciones tradicionales, son el 
"suquet de peix", els "polpets amb ceba i orenga". Y el famosísimo 
"caldero de peix".
Dentro del capítulo del pescado merece un apartado especial el 
salazón. Las huevas de atún, o de otros pescados, el bonitol, la 
moixama, etc... se pueden comprar en el mercado o tomar como 
tapa en algunos bares y restaurantes.
La repostería tradicional, seginoses, pastissets de moniato, 
tortada d’ametla, etc... sin olvidar los famosos chocolates. Todo 
ello acompañado por ‘Nardo Vilero’, bebida típica de antaño en la 
localidad.
Por descontado, las posibilidades gastronómicas de La Vila se 
completan con una variada oferta de restaurantes de inspiración 
italiana, francesa, china o internacional.

The majority of the cooking to be found in La Vila Joiosa is typical of 
the Valencian coast and Mediterranean lands in general. The most 
emphasis is on fresh fish, shellfish, and of course, a thousand and 
one ways to prepare rice, among which the paella is the most well-
known but by no means the only dish to be tried.
Restaurants in La Vila Joiosa offer several other rice dishes, such 
as “caldoso” (rice stew) using fish stock,” arròs amb llampuga” (rice 
with yellow mackerel), anchovies, mackerel or other fish, “arròs 
amb ceba i carabassa” ( rice with onion and pumpkin),” arròs amb 
espinacs” (rice with spinach). Other traditional dishes are “ suquet 
de peix” (fisherman stew), “polpets amd ceba i orenga” ( octopus 
in onion and oregano sauce, the town’s famous “ caldero de peix 
“,a fish pot.
Dried fish is also an important product made here. Tunny roe, or roe 
from other fish such a “bonitol”,”moixama”,etc…,can be bought at 
the local market or tasted as “tapas” in certain bars and restaurants.
Traditional desserts include the inventions of local confectioners, 
such as “ sarginoses, pastissets de boniato ( sweet potatoe pies), 
tortada d’ametla (almond cakes),etc…
The gastronomical possibilities are further enhanced by a selection 
of restaurants offering other types of cuisine, such as Italian, 
French, Chinese or International. Chocolate is also made here, 
served in some local “chocolaterías”.
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Apoyándose en tres pilares: el chocolate, la pesca y la 
hostelería, la concejalía de turismo creó la marca “LA 
VILA GASTRONÓMICA”, que se ha convertido en estos 
últimos años en todo un referente gastronómico y 
turístico, no sólo en la Provincia de Alicante, sino a nivel 
nacional.
Esta marca nos propone eventos anuales centrados 
en las bondades gastronómicas vileras, dos eventos 
centrados en la tradición y un concurso profesional de 
recetas: 
“Mostra de Cuina Marinera” 
“Concurs de Pebrereta”
Xocolatíssima: “La Fiesta del Chocolate”.
Concurs de Paelles.
Con “G” de tapas. 

Based on the three pillars of the city’s economy 
(Chocolate, Fishing and restaurant/food-industry) the 
Tourism Department created the touristic brand “LA 
VILA GASTRONÓMICA”, that has become an important 
gastronomic referent along Spain.
This brand has different gastronomic events: recipe and 
cooking contests, gastronomic parties and much more:
“Mostra de Cuina Marinera” 
“Concurs de Pebrereta”
Xocolatíssima: “La Fiesta del Chocolate”.
Concurs de Paelles.
Con “G” de tapas. 

28



Fiestas o Festivities

ENERO
Cabalgata de los Reyes Magos

FEBRERO
Carnaval

MARZO
Festvm Alonis
Observación arqueoastronómica en el 
equinoccio de primavera.
Mostra de Cuina Marinera

MARZO-ABRIL
Semana Santa

MAYO
Mercado Medieval.
Lágrimas de Santa Marta
San Isidro
Mostra del Ví

JUNIO
Concurs de Pebrereta.
Romería Virgen de Tíscar
Noche de San Juan.

JULIO
16 de Julio. Procesión Marinera de la 
Virgen del Carmen.
Del 24 al 31, Moros y Cristianos en honor 
a Santa Marta declaradas de Interés 
Turístico Internacional.

AGOSTO
Xocolatissima
Fiestas del Paraíso en honor a la Virgen 
de la Asunción.
Fiestas del Pati Fosc honor a San 
Bartolomé.
Fiestas en honor a San Ramón.
Fiestas en honor a Sant Agustín.

SEPTIEMBRE
Fiestas de La Ermita en honor a San 
Miguel.
Observación arqueoastronómica en el 
equinoccio de otoño.

OCTUBRE
9 d’Octubre
Día de la Hispanidad (12 de octubre)
San Judas

NOVIEMBRE
Festividad de Todos los Santos.
Con “G” de Tapas.

DICIEMBRE
Día de La Constitución Española
Día de la Purísima Concepción.
Fiesta de Fin de Año en la Plaza de la 
Iglesia¡
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JANUARY
Three Kings day Parade.

FEBRUARY
Carnival

MARCH-APRIL
Easter (Semana Santa)

MAY
Medieval Market.
Tears of Saint Marta (Flower 
offering)

JUNE
Fiestas del Poble Nou.
Night of San Juan.

JULY
16th July. Virgen del Carmen 
(Boat Procession)
From July 24th to July 31st, 
Moors and Christians in honour 
of Saint Marta, declared to be of 
International Tourist Interest.

AUGUST
Xocolatissima
Feast of “El Paraíso” in honour 
of Our Lady of Asuncion (august 
15th). 
Feast of “Pati Fosc” in honour of 
Saint Bartholomew.
Feast of “Costera Pastor” in 
honour of Saint Raymond.
Feast of “Sant Agostí” in honour 
of Saint Augustine.

SEPTEMBER
Feast of “La Ermita” in honour 
of the Archangel Michael.
(September 29)

OCTOBER
9 d’Octubre (Land of Valencia’s 
Day)

DECEMBER
New Year’s Eve (Church Square)
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Deportes o Sport

DEPORTES
El rugby, el fútbol, el baloncesto o la gimnasia se pueden practicar 
en las instalaciones del polideportivo municipal. El puerto y el club 
náutico con una escuela de vela son una buena alternativa para 
los que prefieren los deportes de mar. También se puede practicar 
deporte en el polideportivo la Torreta y en las instalaciones 
deportivas Marta Baldó. 
También el municipio de La Vila cuenta con un Club de Tenis, con 
varias pistas para la práctica de este deporte, así como un campo 
municipal de fútbol.

Club Náutico de La Vila Joiosa
El club dispone de todos los servicios propios del puerto además 
de sede social, cafetería y restaurante. Admite embarcaciones 
de hasta 25 metros de eslora y cuenta con una escuela de vela 
ligera que imparte cursos de formación tanto en verano como en 
Semana Santa. Además organiza campeonatos de kayak y pesca.
Puerto de La Vila Joiosa
Se trata de un puerto pesquero y deportivo de la Generalitat 

Valenciana. Dada su ubicación, muy cercano a la localidad de 
Benidorm, las instalaciones ponen el contrapunto al bullicio de 
este gran destino turístico.
Polideportivo Maisa Lloret
Las instalaciones disponen de pistas para practicar baloncesto, 
fútbol o gimnasia rítmica. También se puede jugar a Rugby y 
recibir clases de artes marciales. Cuenta con la piscina municipal 
cubierta ‘El Pantá’. 
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Polideportivo La Torreta: 
Instalaciones: 2 pistad de fútbol sala, vestuarios para deportistas, 
vestuarios para árbitros, gradas y aseos.
Dirección: Calle del Charquet. Teléfono: 965891060
Club de Tenis. Pedro Valor:
Situado en la Ctra. del Puerto nº 22, Se puede disfrutar todo el año 
de la práctica deportiva al exterior:
Instalaciones: 5 pistas de tenis de tierra batida.,1 pista de tenis 
dura, 1 frontenis, 1 piscina de 25 metros y 2 vestuarios
Polideportivo Marta Baldó:
Situado en calle Triana, bajo s/n y sobre una parcela de 5.500 m2. 
Las instalaciones incluyen: torres de iluminación y gradería, dos 
pistas de fútbol sala y un skate park.
Ciutat Deportiva “José Calsita”
Dirección: Calle Ferrocarril, s/n. Teléfono: 966851833
Las instalaciones incluyen: 2 campos de fútbol, gradas, asientos, 
aseos, vestuarios, sala de reuniones, cantina.

Estadio Municipal Nou Pla
Las instalaciones incluyen:
Campo de fútbol (108x71 metros y terreno de juego de 103x65 
m de césped artificial) gradas y asientos, zona reservada para 
discapacitados, 6 torres de iluminación, 2 cafeterías, 2 núcleos de 
aseos. 4 vestuarios para jugadores.1 sala de prensa.1 sala VIP.1 
gimnasio.1 lavandería. Accesibilidad para discapacitados.

SPORTS
Rugby, football, basketball or gymnastics can be practised at the 
Municipal Sports Centre. The Port and nautical club with its sailing 
club are good alternatives for those who prefer their sports at sea. 
There are also facilities at the Torreta sports centre at the Marta 
Baldó installations.
También el municipio de La Vila cuenta con un Club de Tenis, con 
varias pistas para la práctica de este deporte, así como un campo 
municipal de fútbol.
Club Náutico de La Vila Joiosa
This club has all the usual harbour services, as well as a social 
club, cafeteria and restaurant. Craft of up to 25 metres in length 
are admitted and there is a light sailing school that gives training 
courses in summer and at Easter. Kayak and fishing competitions 
are also organised here.
Puerto de La Vila Joiosa
This is a fishing and sporting port belonging to the Regional 
Valencian Government. Its location, very close to the town of 
Benidorm, means that the port offers a contrast to the hustle and 
bustle of the popular tourist resort.
Maisa Lloret Sports Centre
The installations include basketball and football courts and space 
for rhythmic gymnastics. There are also facilities for Rugby and 
Martial Arts.
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Spots Center “La Torreta”:
Instalaciones: 2 indoor football courts, 2 changing rooms for 
athlets and 1 changing room for referees, grandstand and toilets.
Club de Tenis Pedro Valor:
Address: Ctra. Del Puerto, 22.
Facilities: 5 Clay Courts, 1 Hard Court, 1 Frontennis. 1 swimming 
pool and 2 locker room.
Polideportivo Marta Baldó.
The facilities include: lighting towers and grandstand, two football 
courts and a skate park.
Ciutat Deportiva “José Calsita”
Dirección: Calle Ferrocarril, s/n Tel: 966851833
The facilities include: 2 football courts, changing rooms, canteen, 
toilets, meeting room, grandstand and seats.

Estadio Municipal Nou Pla
Football field (108x71 meters and 103x65 m artificial grass pitch) 
stands and seats, reserved area for the disabled, 6 lighting towers, 
2 cafeterias, 2 toilets. 4 changing rooms for players. 1 press room. 
1 VIP room. 1 gym. 1 laundry.Accessibility for the disabled.
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CONCEJALÍA DE DEPORTES / SPORTS DEPARTMENT:
C/ Fray Posidonio Mayor, 30 (Casa de la Juventud)
Tel.: 966 810 243 - Fax: 966 810 243  

INSTALACIONES DEPORTIVAS: 
Club de Tenis:  Crta. del puerto, 22.
Tel. 965890439 - 615 977 147
Club Náutico La Vila Joiosa
Avda. del Puerto, s/n
Tlf. 96 589 36 06 - 96 589 07 19 - www.cnlavila.org
Polideportivo Maisa Lloret
Camino del Pantano Amadorio. Tel. 966852550

CLUBES DEPORTIVOS:
Covak ( Espeleo-club): C/ Cervantes 64
Club d´Atletisme-Triatló La Vila: Tel.: 615 87 58 77
Club de Básquet: C/ Ferrocarril, 1 Blq1. 6ºB
Club de Rugby: Avda. del Mediterraneo, 25
Club de Dardos: Av. País Valencià, 31 esc. 1 - 7º A
Club de Caza y Tiro: Tel.: 966 85 09 04
Club de Judo: C/ Alicante, 44-BJ-C
Club de Karate: C/ Huit de Maig, Llar del Pensionista
Club Ciclista Aitana: Avda. Paí s Valenciá, 4
Club de Ajedrez: C/ Calvari, s/n
Club de Pelota Valenciana: Tel.: 966853328
Club Arqueros del Zen: Tel.: 966 85 01 38

Club Tenis-Taula
Club Balonmano: Tel.: 965 89 20 04
Club Gimnásia Rítmica: Tel.: 635 32 27 72
Club Senderista. Sendes i Muntanyes.
Tel.: 649 62 19 59
Club Submarinismo: Tel.: 966 81 01 07
Club Fútbol Sala: C/ Cervantes (Bar Xe que bó)
Villajoyosa Club de Fútbol: Tel.: 96 685 34 40

EMPRESAS DE ACTIVIDADES DEPORTIVAS 
SPORT ACTIVITIES COMPANIES
Ali-Sub Multiaventura
Avda. del Puerto, s/n - Club Náutico La Vila
Tel.: 966 81 01 07 - www.ali-sub.com
Profundo Azul
Avda. del Puerto 7, local 3
Tel.: 966 853 600 – 607365860
www.profundoazul.com
Terra Ferma Senderismo
Calle Lepanto, 13 - Teléfono: 965 89 03 9
 Móvil: 608 37 79 34 - www.terraferma.net
Alicante Aventura
Camping Playa Paraiso 66
Tel. 622 197 848 - 675 124 811
www.alicanteaventura.com

TELÉFONOS DE INTERÉS 
PHONE NUMBERS OF INTEREST:
AYUNTAMIENTO: 96 685 10 01
OFICINA DE TURISMO VILLAJOYOSA:  96 685 13 71
VILAMUSEU: 96 650 83 55
EMERGENCIAS:  112
AMBULANCIAS SAMU. SVD (CICU):  96 514 40 00
BOMBEROS PARQUE COMARCAL:  96 585 44 75
CENTRO MUJER 24 H.:  900 580 888
GUARDIA CIVIL:  96 589 11 43
POLICIA LOCAL:  96 589 00 50
PROTECCIÓN CIVIL:  96 685 21 32
URGENCIAS MÉDICAS:  112 / 96 589 34 90
CENTRO DE SALUD L'ALMÀSSERA DE TONDA: 96 687 06 00
HOSPITAL COMARCAL:  96 586 55 11
BIBLIOTECA PÚBLICA:  96 589 16 98
CORREOS Y TELÉGRAFOS:  96 589 12 30
INFORMACIÓN JUVENIL:  96 681 03 38
JUZGADO:  96 681 64 27 - 96 681 64 26 - 965 89 00 38 
SUMA:  96 529 20 00
TANATORIO MARINA BAIXA:  96 589 58 58 / 96 589 05 87
TAXIS DE LA MARINA BAIXA:  96 681 00 10
CENTRAL RESERVAS NACIONAL: 90 219 97 77

AJUNTAMENT DE
LA VILA JOIOSA

www.villajoyosa.com
Oficina de Turismo de La Vila

C/ Colón nº 40 - Tel. 966 85 13 71

609 77 39 78

34






